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B crarbe paccMaTpHBAOTCS IIATOIbHbIC JICKCHYECKUE [TapaUICi B TCPMAHCKUX H HAXCKHUX S3bIKAX, CBS3aH-
HbIC CEMAHTUKOIl JIBIKECHUs, M3MEHEHHS COCTOSHUA. [ epMaHCKue M HaXCKHE IVIarojibl, MMEIOIINE BHEIIHUE CXO/-
cTBa, coOpaHsl B 19 rpymnm. ConocTaBUTENBHBII aHAIH3 CIOBApHEIX Ae(QUHULNI, IPOBEIECHHBIH C HCIIOIb30BaHHEM
PA3IMYHOTO POJA CIIOBAPCH, ITABHBIM 00pa3oM, STHMOIOTHYECKHUX U TOJIKOBBIX, ICMOHCTPHPYET CEMAaHTHUCCKYIO
OIM30CTh, @ MHOT/A TOJHOE CeMaHTHYECKOe COBIAJeHHEe BHYTpH 3THX rpynm. Hanpumep: Hem. wigen «tomove,
shake» «aBurars(cs), TpACTH(Cb)» U HaxX. BUera' «TpsCTHCH, POXKATEY, BUETYO!! «TPSCTH»; aHII. toss «Opocarb,
KHJaTh, TOAOPACHIBATh, HIBBIPSTHY M HaX. Tacca «OPOCUTb, 3a0pOCUTD, TOAOPOCUTD, (Ha)KHMHYTh, TIOCHINAThY, aHIII.
cease (Vv.) «IpeKpaiarb(-cst), OCTaHaBIMBATh(Cs), 3aKAHYMBATHCS» U BallHAX. CHELA «OCTAHABIMBATBLCS, MpPEKpa-
IIaThCs, epecTaBaThy. VIcronp30BaHue ITUMOIOTHYSCKHX CII0BAapei TO3BOIMIIO HE TOJIBKO YCTAHOBHTH T'eHETHUE-
CKOE POJICTBO JICKCEM, HO M PACILIUPHUTE MOKMCK JICKCHUCCKHX MapauieiIei.
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The article discusses the verbal lexical parallels in the German and Nakh languages associated with the
semantics of movement and change of state. German and Nakh verbs with external similarities collected in 19 groups.
The comparative analysis of dictionary definitions, conducted with the use of various types of dictionaries, mainly
etymological and explanatory ones, shows the semantic similarity, and sometimesthefull semantic coincidence within
these groups. For example: Germanwégen «to move, shake» and Nakhviega® «to shake», vieguo" «to shake smth/
smby»; Englishtoss «to throw, hurl» and Nakhtassa «to throw, throw on, throw over, strew, scatter», Englishcease (v.)
«to stop ( to be) , desist, to end» and Vaynakhsietsa «to stop, cease, desist». The Use of etymological dictionaries
made possible to find out the genetic relationship of the words andalso to broaden the search of lexical parallels.
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Bosnbiioli 3HIUKIIONEIUYECKUN CJIOBaph
nox peaakuueit B.H. fIpuesoit rosopur: «le-
HeaJoruyuecKas KIACCU(PUKAIHS SI3bIKOB (UK-
CHUpYET TOJBKO HPOUCXOKICHUE HEKOTOPOM
OCHOBHOM 4acTH rpaMMaTHYECKUX U JIEKCHYe-
CKUX (KOpHEBBIX) MOp(], HE Tperonaras, 4ro
M3BECTEH HCTOYHUK BCEX OCTAJBHBIX MOPQ.
Hampumep, B TaKux XOpOIIIO U3BECTHBIX HHAO-
€BPOMNEHCKUX S3bIKaX, KaK FepMaHCKHE U Ipe-
YECKUIl, TONBKO B HACTOSIIEE BPEMsI HAUMHACT
BBISICHATBCSI IIPOUCXOKICHUE 3HAYUTEIIHBHOTO
guCIa CyOCTPaTHBIX CIIOB, B KOHEYHOM CHETE,
MPEANOIIOKUTEIIFHO  POICTBEHHBIX  CEBEPO-
kaBkazckum» [Spuesa: 97]. K atomy MoxxHO
J00aBUTh, YTO U B POMAaHCKHX SI3bIKAX UMEET-
Cs MHOTO CJIOB, POJICTBEHHBIX, B YaCTHOCTH,
HaXxCKHM si3b1kaM. OTHaKO Hallla CTaThs MOCBS-
IeHa TePMAHCKO-HAXCKUM JICKCHICCKUM IIa-
payuiensiM. B 1ol ctarke MbI permim cooparb
U COTIOCTABUTH HEKOTOPHIC ITIar0JbHbIC JICKCH-
YecKUe Mapajuielid B TePMAHCKUX U HAXCKHUX
SI3bIKaX Ha MPEIMET CEMaHTUUYECKUX COBMAJE-
HUW UM CXOJCTB, a TAKXKE BBISICHUTh HAJINYUE
WU OTCYTCTBHE JTHMOJIOTHUECKUX CBSI3CH B
mapax Wid B TPYIINax CIIOB.

1. Hem. bewegen «uBurarb, nepeBurarh,
CIBUTaTh; CKJIOHATH, TOOYX/IaTh, 3aCTaBIIATHY,

HeM. sichbewegen «riepemeriarbcsi, Bpamiarh-
cs, CHBHWrarbcs», Hem. Weg, Jap.-aHIL.wWeg
«road, path, courseoftravel», aHrin. way «IyTh,
JIopora, Tpomay, mnparepMm. *wegaz (cp. Ip.-
cakc., TOJUI. weg, Jp.-CKaHJ. vegr, np.-ppus.
wei, Ip.-BH. weg, TOT. Wigs «way»), Hu.-€.
*wegh- «tomovey. Cp. Takke —ways, wayward,
a TaKoke BTopoi anemenT B Norway, Norwegian
[9:1733]; mparepman. *wigan, rot. wigan, du-
wigan, gawigan, u.-e. *ag- //*eg //*ueg- «nBu-
ratecs» [1:180].

Anrn. wage (¢ 14B.), «topledge, deposi-
tasapledge» «oraaBarh B 3aJI0T», OT JP.-CEB.-
¢p. wagier (ap.-pp. gagier), or wage (cymr.)
«Taray.

AHMI. waggle «oMaxuBarh, MOKAYMBATh,
¢ 15 B., miaron MHOTOKpaTHOTO JACUCTBUS OT
wag. Cp. rout. waggelen «towaggle», np.-BH.
wagon «tomove, shake» «IBUTaThCs, TPSICTHY,
HeM. wackeln «tototter» «KOBBIISTh, IIIATATHCS).

Hax. saxa//sacla (nwman. 4eO., I.-TyIIL.
saxa™) «uATH, TOWUTH», KJIACCHBIA IJIAroi:
tiaxa «AATH, BEIATH 3aMyx». Cp. ap.-uHm. vah-
«BECTH, BOAWTH, UITH, BBIXOAUTH 3aMyX» [2:
177] Cp. taxxke caHck. vahati «carries, con-
VEYS» «HECTH, IepEeBOIUTHY, vahitram «vessel,
ship» «cynHo, Kopabnb» M HaX. gaxa «UITH,
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HOUTHY, eaxuuma
OTIpaBUTHY [8].

Hax. euea/tiuea/ouca/buca «mnoBecTH, Be-
CTH, YBECTW», Kiac. I, Jauay. 4eO. Bural/
viurat/murat/ourat,  Ilpanax. ¢opma —
*viga" < *vagan [2:180].

2. Hem. wiegen «B3BelInBaTh, BECUTh; Ka-
4yarh, OarOKaTh», wiege «KOJBIOeTbY, wigen
«to move, shake» «mBurarn(cs), TpICTH(CH),
ann1. weigh, np.-annt. wegan «find the weight
of, have weight, to move, lift, carry» «B3Be-
IIUBaTh, BECUThb, JBHUTaTh(Cs), IOJHUMATH,
HECTH», U3repM. *weganan (Ip.-cakc. wegan,
op.-bpu3. wega, romr. wegen «to weighy,
Ip.-CKaHI. vega, Ap.-BH. wegan «to move,
carry, weigh», rot. ga-wigan «to move, shake»
«aBurarb(cs), TpsAcTH(Ch)), H.-e. *Fwegh-
«to movey.

Hax. Buera!' «rpsicTvch, ApoXarby», yed.
BHeryof, HWHL BeraBue, L.-Tyll. Bueranall
KTPSICTHY.

3.*AHFJI. togo, HeM. gehen «uaTH, XOMUTEY,
u.-e. = uegh- «IBUraTbCs, WUATH»; AP.-HHI.:
vah- «BECTH, BOJIUTD, WIITH, BBIXOTUTH 3aMY3K;
repm. >gang— ¢ WIITH, XOJMTh; MyTh; npoxoz[,
npaH. ghangha- ‘Hora, TOICHb, IITUKOJIOTKA,
n.-e. = g'hongh-‘mararp’ [2.229]. «Italian-
guado, Frenchgué «ford» areGermanicloan-
words» [8].

Y eu. elyo «umm, crtynmail», Hax. elaf
«IOWUTHU, CXOAUTh, MOEXaThy, Aarlyo «yiam»,
oaela «yxomuTh»; nuan. 4eb. rlyo!l «moiiTH,
CXOIIUTh, TIOEXaThy», 4ed. 2la «Hora, Oempo,
00K, MHT. 2/ a «Hora, 11ar; BaiHax. &/ aw «Iel-
KOM, HOTaMM»; BaliHaX. e/yoel «BepXHss 4acTh
HOTH, JISKKa, OSIIPO».

Hapsimy ¢ 9TUM B HaXCKUX S3bIKax

«IIYCTUTb, IPONYyCTUTD,

yIoTpeONsieTcss TakkKe KIACCHBIA  Iaroi
eaxa(H) uaxa(H) baxa(n), Oaxa(H) (< vaghan
Jaghan, Haghan) «wunTH, TOWTH, BBIATH

samyx». Hax. eaxa//sacla (u.-tyui. eaxa®)

«HJITH, TIOUTWY, KJIACCHBIN IJ1aroJ Haxa «UJITH,
BBINATH 3amyx». Cp. np.-uHa. vah- «BecTH, BO-
JIUTh, UITH, BBIXOAUTH 3amyx» [2:177]. Cp.
Ip.-uH]. vah- «BECTH, BOJUTH, UJITH, BHIXOJUTh
3aMmyx»,vahati  «carries, conveys» «HECTH,
nepeBouTh», vahitram «vessel, ship» «cyn-
HO, KopaOnby», aBecT. vazaiti «heleads, drawsy»
«Be3eT, TamuT», Ip. okhos «carriage» «kois-
CKa, KapeTa», Jar. vehere «tocarry, convey»
«HECTH, TIEPENPaBIsThY, CT.-CII. Vesti «tocarry,
convey;» JIHT. VezZu «tocarry, Convey;» Ap.upil.
fecht «campaign, journey». Cp. weight, wacke,
wag, waggle, wagon, wain, way, wee, wey,
wiggle, wainscot, walleyed, earwig, polliwog,
arakxe, voe, vogue, vehicle [8:1735].

Haxckoe x wacto Bocxomur K 2/: deu.
xaza, .-Tyml. 2l asze(n). ApxandHoe Ha3zaIbHOE
OKOHYAHUE SIBHO B 4e0apjoWCKOM JIHAJICKTE
Y 1I0Ba-TYIIMHCKOM si3bike. Ho moBenutenbHast
(hopma mo-mnperxkHeMy obOpasyercs Oe3 Kiacc-

HbIX nokazareneit: ['/yo «au, ctynaid.» B oT-
JUYMe OT, CKaXeM, Iarona eada’’ «oexarby:
Baoa! «6erny, Haoa! «6erm». Cp. anrn. wad-
dle «towalkwithshortsteps». «MckirounTeib-
HBIM WHTEPEC C TOYKU 3PCHHS MCTOPUH B3au-
MOOTHOIICHUN WHAOEBPOIECHCKUX U HAXCKUX
SI3BIKOB TIPEJICTABISACT TOT (AKT, 4TO B 00CHX
rpyMmax s3bIKOB 3TOT IIATr0J BBICTYMAET U 0e3
KJIACCHBIX JCTCPMUHAHTOB Ba-//ue-, cp. Hax.
rla//xa ‘Hora, 6empo; WIITH, LIararh, CTynarh’
(B e rlyo ‘nam, crynait’, rla-xp  ecnu l'IOI/I-
Jens’ m.-Tymr. rlo ¢ yI/I)leT) npu u.-e. ‘ghe-
‘mar’» [2: 217].

4. Aarn.  wade
IPOOHPATHCSY,

Hp.-anrn. wadan «to go forward, proceed»
«UJITUBIEPE], TPOAOIDKAThY, «in poetic use
only, except as oferwaden ‘wade across’,»
repMm. *wadan (cp. np.-ckaua. vada, nar. vade,
np.-¢pu3. wada, romn. waden, mp.-BH. watan,
HeM. waten «to wadey), u.-e. *wadh- «to go’,»
«uarm» «from PIE root *wadh- ‘to go’,«found
only in Germanic and Latin (cf. Latin vadere
«to go,» vadum «shoal, ford,» vadare «to
wadey). Italian guado, French gué «ford» are
Germanic loan-words» [8]; mar. Ivado, -ere
(pemuTeNbHO) WITH, OTHPABIATHCS, HAIpaB-
JISITHCS; IBUTAThCS, YCTPEMIISThCS.

Amnr. waddle «towalkwithshortstepsy «xo-
JIUTh KOPOTKUMHU Imaramm», ¢ 1590 r., maron
MHOTOKpaTrHOTo jerictBusi or wade. Related:
Waddled; waddling.

Hax. 6-ada/ii-aoa/0-0o60a  «1mo0exarby,
KJIACCHBIA [JIarol; d4ed. 6adyo/iiadyo/0adyo,
UHT. 6a0dese, 1L.-TYIL. 8AO8AH «yBECTH, YBECTH
CUJION, YTaIllUTh, YMBIKHYTBY. Cp. pyC. BOJHTH.

Yeu. uoa, uHr. ada, 1.-tym. umla «oerarsp,
HOCHTBCS», HTEPATUB; 4Yed. udyo, UHT. adade,
IL.-TYII. umloan «Tackarh, yTaCKUBATh, TTIOXU-
marh, 0eraTh, HOCUTHCS (B AeNax U 3a00Tax)y.
Cp. pyc. unrtu, uay [2:306].

Yeu. xvada (ed. u.)/xbo6da (MH. 4.) «pH-
HYTBCSI, yCTpeMmuTcs, modexars». Cp. XerT.
h’uda «cnemka», u.-e. *uadh- [2:171].

5. Aurn. betide, cp.-anmi. betiden, be-
u tiden «to happen, befall,» «mnpoucxonuTs,
CIIy4aThCsl; MPUHOCUTH C TIPUIUBOMY, ¢ 12 B.,
«tide, intr. v., 1) to happen; 2) to be carried with
the tide; tr. v., to carry with the tide. — In the
sense «to happeny, fr. OE. tidan, ft. tld, «time»
(see tide, n.)» [9:153].

Amnri. tide «tocarry (asthetidedoes),» «He-
CTH, KaKk HeCeT IpUInBY, tideover «mpeozoe-
BaThy, tide «MOPCKOH NPUIIMB U OTIUB; MOTOK,
TEUCHHE, HAMpaBJICHUE, BOJHA, MOTOK, MOpE,
yCT. Bpems, mopa, repuom». High (low) tide
«monHas (Manas) Bomay; thetideturns «coOwI-
THS TIPUHUMAIOT Apyroil 000pot»; Christmas-
tide «cBsITKIY, cp.-HH. getide «floodtide» «mpu-
nUBY; Ap.-upiL.dati, dayate «pa3pesaer, AenuT,
oT u.-e. *di-ti- «division, divisionoftime» «e-

«TepexXOnTh  BOPOZ,
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JICHWe, JeleHue BpeMeHH», cyddukcanbHas
(dopma ot u.-e. kopHs *da- «todivide, cutup»
«pas3nenuTh, paspesarby; Ap.-uHA. dati «cuts,
divides». Cp. Hax. damla «pa3opBarbCs, TpeC-
HYTBCS, pa3leauThCsy; narla mamH, damliyo
«pa3opBaTh, MOPBATh, Pa3pe3aTh, Pa3ACIUThY;
«tide (v.)» to carry (as the tide does),» 1620s,
from tide(n.). Usually with over. Old English
tid «point or portion of time, due time,» from
Proto-Germanic *tidiz «division of time» (cf.
Old Saxon tid, Dutch tijd, Old High German
zit, German Zeit «time»), from PIE *di-ti- «di-
vision, division of time,» suffixed form of root
*da- «to divide, cut up» (cf. Sanskrit dati cuts,
divides)» [8]. «Ol. dati, dydti, ‘cuts, divides’,
dayate, ‘divides’, ditih, ‘division’» [9:1616].

Hax. mIueoa® mlue-oa” «xnipubmu3uth(cs),
MIPUNATH, TTOJIOWTH, IPUHECTHU, HACTYUTh, CITY-
yuthcs». Hax mlue «Ha, HAa MOBEPXHOCTh, B
HanpaBJIeHHUU (J10, K)», MOXKET ObITh Kak Ipe-
BepOoM, Tak u cyhdukcom: nammlue; oa'l
«MPHHOCHTH, HECTH.

Hax.mlueoara/mlueiana/mluesana
«IOMIHATKCS Ha, BBIPACTH, ITOKa3aTbest». I 1anm
mlueeana «OTHATBCS Ha CTYI»; [avmma
mlueodsnna «macno (scup) noousniocs (Hao Oy-
JTHOHOM); Xu mlueosnna. «Bojga MoOmHSIIACH)»
(maBomHeHwMe); yed. mluedsiia «noOHAGUIULI-
cs1, evipocuuiiy. Cp. aHr. tidal «IpuTHBHBINY.
Tlue-ma-0a xvo! «He npuseou Iocnoov! He
cayuucs!y.

6. AHr1. toss «Opocarb, KHIaTh, monopa-
ChIBATh, MIBBIPSATH, COPACKIBATH CEI0KAY, tOtOs-
sup «Opocars KpeOuit», Thaj. HOpPB., ITB. tossa
«pacnpoCTpaHsTh, pa3dpachBaTh, PACCHINATH,
noceinate», «Of uncertain origin. Cp. dial.
Norw. and Swed. tossa, ‘to spread, strew, scat-
ter’» [9]; «c.1500, possibly from a Scandinavian
source (cf. dialectal Norwegian tossa «to strew,
spread»). Food preparation sense (with refer-
ence to salad, etc.) is recorded from 1723 [8].

UYeu. maca,mman. 4eb. macca, WHT. macca,
LL.-TyIL. maca(#) «OpocuTh, 3a0pPOCUTh, MOJI-
OpOCHUTh, KHHYTb, IIBBIPHYTb, MIOJBECHUTD, I10-
CBINIATh, PACCHINATEY, 21yM macca «MOChINaTh
TIECKOMY, MYbXd Maca«I00aBUTh COIbY  KXAIC
maca «OPOCHUTD KpeOHit», kxue macca «Opo-
CUTh B KACTPIOJNIO BapUTHCS», OYKBAJIBHO
«B o4ar OpoCUTHY.

7. Aurm. list 1. «tilt, lean» «HakIOHATHCS,
KIIOHUTBCS», HEU3BECTHOTOMPOUCXOMKICHUS,
«especially of a ship, 1880, earlier (1620s)
lust, of unknown origin, perhaps an unex-
plained spelling variant of Middle English
lysten «to please, desire, wish, like» with a
sense development from the notion of «lean-
ing» toward what one desires (cf. incline)»
[8]. Cp. amrm. list 2.«to be pleased, desire»
(archaic) «okenmatby», «mid-12c., lusten, listen
«to please, desire,» from Old English lystan
«to please, cause pleasure or desire, provoke

longing,» from Proto-Germanic *lustijan
(cognates: Old Saxon lustian, Dutch lusten "to
like, fancy,» Old High German lusten, Ger-
man liisten, Old Norse lysta); from the root of
lust (n.)» [8].

Hax. nuecma «xadarbesi, pacKkadymBaThbCs,
IaTaThCs», MAXAXb AUeCmd «PacKauuBaThCs
Ha Berpy». (Cp. pyc. nucrarb; jauct.) [{uea
Juecmaws 8y uz «OH Oeraet Tyna, ObIBacT Tam
(HeomoOpuTensHO)Y; U tionua auecmaut 8y us.
«OH K Hel OeraeT (CUMIIATU3NUPYET €i, UMEET
OTHOILICHUSY.

8. Hem. legen «kJ1acTh, MOJIOKUTh, CKJIA IbI-
BaTh, YKJIAAbIBAaThY, liegen «Jiexark, ObITH pac-
MOJIOKCHHBIM, HAXOJMTBCS», Jp.-B.-HeM. lig-
gen «Jieub, JIeKaTh, YIOKHUTh», aHrl. lie «rest
horizontally» «rexarby, lay «kmactey, «from
Proto-Germanic *legjanan (cf. Old Norse lig-
gja, Old Frisian lidzia, Middle Dutch ligghen,
Dutch liggen, Old High German ligen, German
liegen, Gothic ligan), from PIE *legh- «tolie,
lay»; morm. lair «morumay, upin. luighe «couch,
grave» «KylIlleTKa, MOTWiay, jap.-aHrlleger,
np.-HopM. legr «mormia»; «Old English leger
«bed, couch, grave; act or place of lying down,»
from Proto-Germanic *legraz (cf. Old Norse
legr «grave,» also «nuptials» («a lying downy»)»
[8]; Tpeu. lego «ieun, nexkarp, YIOKHUTEY.

Hax. iueca «CKIOHATHCS, Ma1aTh, BAUTH-
cs»; ued. el ana «NoJOTHi, HAaKJIOHHBIN.

Baiinax. ue2o «pOHSTh; CKIIOHATH, BAJIUTh
Ha 3emiton. Cp. rped. lego «ylmoKuTh», JITII.
liekt «rHYTB, KIIOHUTH, HATHOATHY, HAX. JUEXHO
«cobuparp, moadmparh, crpedars» (Cp. JaT.
lego «cobuparb, ToaOWpaTh, YUTAThHY, HEM.
lesen «uuTaTh; COOUPATHY).

9. Aurn. leave «mokumarh, OCTaBIATH I1O-
CJIe CMEpTH, 3aBellarhb, MOKUIATh, MPOXOIUTh
MUMO»; HeM. bleiben «ocTtaBarbcs», Ap.-aHIII.
leefan, ot mparepm. *laf- «octarkm, ocraH-
km». «from Proto-Germanic *laibijan (cf. Old
Frisian leva «to leave,» Old Saxon farlebid
«left over»), causative of *liban «remain» (cf.
Old English belifan, German bleiben, Gothic
bileiban «to remainy»), from root *laf- «rem-
nant, what remains,» from PIE *leip- «to stick,
adhere» also «fat» [8].

AHTIL. tolean «HAKJIOHATH(CH),
MPUCTIOHATH(CS),  OMMpaThbcs,  IOJIArarhCes,
OCHOBBIBAaThCS, HMMETh CKJIOHHOCTHY». Thet-
reesareleaninginthewind.  «JlepeBbss  KI10-
HATCS Ha BETPy», roi. leunen, Hem. lehnen
TIPUCTIOHUTH(CS), OMEPETHCS, TEPEBECUTHCS
yepe3 4To-i.», np.-¢.hleonian (cp. weu. lud-
HyO, nuai. ue0. lueHyo-iaH/maH, KIACCHBIN
[JIaroi, «IpoJIUBaTh, MPOCHINAThy), «from Old
English hleonian «tobend, recline, liedown,
resty» from Proto-Germanic *khlinen (cf. Old
Saxon hlinon, Old Frisian lena, Middle Dutch
lenen, Dutch leunen, Old High German hlinen,
German lehnen «tolean»)» [8].
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Ueu. e «ymupaet, Jjaud «yMpw», TUal
4el. aue «yMepeTb», Macaap: ued. JHT. Jap,
muain.ged. smep. Hax. zal «ymwmparb, yme-
peTh» — HekiaccHas (opma rTiarona 6-/0/u-
ana «ymepetsby. Cp. mom. lair,ap.-aami. leger
«MOTHJIAY.

10. Auarn. wax, HeM. wachsen,1at. wassen,
«growbiggerorgreater»  «pacTu», JAp.-aHIJL.
weaxan «toincrease, grow» «yBeJIUYUBaTh(CA),
pactu», ip. HopM.vaxa,nparepm.*wakhsan, rp.
«extended form of root *aug- «to increase».
[8]; «from I.-E. base *aw(e)ks-, *weks- «to
grow, increase», whence also I.-E. wak-
sayati «causes t0 grow» «BBIpaIIUBaThH», uk-
sati «grows strong» «pactu Kpemkum», Toch.
B Auks-, A oks-, “to grow» «pactu», B auksu,
A oksu «old», Gr. the related base *aweg-,
*aug- “to grow, increase», whence L. augere
«to increase», and see auction and words there
referred to. Cp. alsowaist» [9: 1732].

Baiinax. 6-OKKXA/T-OKKXA/0-0KKXa/O-
OKKXa, IL.-TYIIL 8aKKX0 «OONBIION, KPYITHBIH;
BEJIMKHUIN; B3pPOCIHbIM, CTapblii», KiacCHOe-
Npujar; BOKKXa XWJIa «pPacTH, B3POCIETh;
YBEJIMYUBATHCS». [le, 10 JaKKxa «IpoBECTH/
MPOXUTh JIeHb, TOf», OyTT OaKKxa «IpoBe-
CTH MecCsI», Auerl Jakkxa «BbIPACTH, B3STh
pocT»; MachapHbie (GOpMBI: BaKkxXap, Hak-
KXap, JaKKxap, Hakkap; BOKkxa/ HOKKXa crar
«CTApUK/TIOKUIIAsT KCHIMHAY», OaKKXUH Hax
«cTapuku, B3pociyble, HeM. Erwachseneny.
Ucxommas ¢opma Bakkxy! —«GOIbIION,
B3poCIblit» [2:186].

11. Aarn.  hurry «TopomuThk, TOPOIUTH-
cs1, cnemuthy. Hurry up! «Cxopee! XKusee!».
«1590, first recorded in Shakespeare, who used
it often; perhaps a variant of harry (v.)»; ap.-
B.-HeM. hurra «ObICcTpO BIiepeay, mparepM. hur-
ren «ObicTponBurarecs» [8]. «Formed from
the Teut. imitative base *hurr-, ‘to move with
haste’, whence also OSwed. hurra, ‘to whirl
round’, dial. Swed. hurr, ‘haste, hurry’, MHG.
hurren, ‘to move with haste’» [9:781].

UYeb. xappau «Bnepen, ObicTpee», ypaprT.
Xape «J1opora, moxom.

12. Hem. werden, mp.-anri. weordan «to-
become» («forsense, cf. turninto») «crtaHo-
BUTKCS, IPEBPAIATHC, HEM. Wirst (2 J1. HacCT.
ot werden), np.-aHmi. -weard «k, 10 Harpag-
JICHUIO», OYKBallbHO, «IIOBOPAYHMBATH(CSI) IO
HaMpaBleHUIO»;,  weorthan  «IIPUKITIOYATh-
cs», wyrd «cyap0a, yaem», OyKBaIbHO «4YTO
MPOM30IIIO C K.-JL.»; Jar. versus «turned-
towardoragainsty ~ npuYacTHe  TPOIIE/IIIe-
IO BpEMEHU OT verto, -ere «IoBepHYTH(Cs)»,
versare «IoBOpayMBarh(cs)», «toturn» OT
n.-e *wert- «moBopadMBarh(cs), BHUTH(CS)»,
*wer- «IIOBOpauMBarh(cs), THYTB(CS)»
[8]; mp.-mpycck. wartint «oOpamarsy, Jar.
verto, -ere «IoOBOpa4yHMBaTh, 0oOpaimiarb, Bep-
TETh», Tp. rhatane «pasnuBareibHas JOXKKAY,

Ip.-uHA. vartat€ «moBopauuBaeTcs», vartayati
«BpaILlAeT», aBECT. varet- «IIOBOPaYUBaTh(Cs)»
[6]; mepe. garden «mes» < *vartana. Cs3a-
HO CH.-e. *uert- «BepreTb, MOBOPAUYMBATH)
[7: 189]; pyc. BOPOTHTE; BEPTETh.

Ueu. ouepsa/iiuepsa/suepza, nuan. ueod.
suep(0)za’, wHr. 6ueposa, W.-tyu. eepyla’
KJIACCHBIH IJIarojl «IOBEPHYTbCS, BEPHYTh-
Csi»; 4ed. euep3yo, WHI. @uepsasue, I.-TYIL.
suepsasa’’ «OBepHYTH, BO3BPATUTH; COBpA-
THUTh, TIPEBPATHTH»; 4e0. AWM. BapTy «IIesd,
Bparmarorascs [2:180].

13. Anrn. tocast «OpocaTh, KUAaTh, IIBbI-
psTb, METaTh, OTOpPAChIBATh; OTIAMBATH B (hop-
Me (Tex.); pacmpeneisTh poiu; OpakoBaTh
(momamei W T. mM); BEIOPAKOBBIBATH, OPOCOK,
Meranue»; «early 13c., fromO.N. kasta «to-
throw», ofuncertainoriginy [9:246]; np.-HOpB.
kasta, mB. kasta, nat. kaste, ceB.-¢pu3. kastin.
«Meaning «to form in a mold» is late 15¢c. In
the sense of «warp, turn» it replaced Old Eng-
lish weorpany [8].

Hax. xxyocca «Opocuthb (kxucca «Opo-
carb»), BBIOPOCHUTH, METaTh, KUHYTh, B T. .
nepeHoc. (mpexnars)». Bo3MokHO, CBsI3aHO C
BaifHaxX. Kb06ca «IOCHOPUTH, OCIHOPHTH, IO-
TSAraThCs», HMHL. Kby6cd, TIArol OIHOKpaT-
HOTO BHIA K KbUlicd «CIIOPUTH, COCTA3ATh-
C»; KbOECAp «CTIOp, OCTIAPUBAHKE, TSOKOaY.
Cp. rot. kausjan> " kusiti: CT.-caB. KyCHUTH
«TIBITaThb», PYC. MOKYCUTHCS, TIOKYIIIEHNE, HC-
KyllaTh, HCKyweHnue; yar. Causa «Ipu4HHa,
HIOBOJI; BO3payKeHHe, CyleOHoe Jaeno, TskOay,
causor «TPUBOAUTH B ONpaBJaHUE, MOTHPO-
BaTh OTKa3» [2: 392].

Hax. xwacma «otaenuthbes, 000COOHTH-
Csl, ONIPEACIUTHCS, BBIICISATHCS; BBISICHUTBCS,
paccTarbes», Kbacmyo «OTACTUTh, BBIICINTS;
pa3My4uTh; pPa3o0paTbCs, BBIACHUTH»  (CP.
aHmI. tocastlight «mponmuBarhe cBeT, BHOCHUTH
SICHOCTBY ), U€U. KbAbCMAHHA, TAAT. 9¢0. Kbab-
CMUHA, UHT. KbabCma «0CO0EHHO, B 0COOEHHO-
CTH, UMEHHO». 13a MaccapHa HyKKbaxb Kbab-
craw iap. OHa BBIIEISIIACH CPEIU OCTAIBHBIX
(Bcex). Cp. anmn. cast «inthesenseof» «warp,
turn» «HMCKPUBIATHCS; HMCKaXKaTh», a TaKKe
aHII. caste «araceofmen,» «KacTa, IpPHBHIIE-
THPOBaHHBIN KJaccy, W3 Jar. castus «chaste»
«UEeNTOMYIpeHHbI», castus «cutoff, sepa-
rated; pure» «OTpe3aHHBIH, OTIECJICHHBIHN; Y-
cThIid, OecrpumecHsbliiy, fromPIE*kas-to-,
fromroot*kes- «tocut». Originally spelled cast
in English and later often merged with cast (n.)
in its secondary sense «sort, kind, style» [8].

14. Aurn. hasten, Hem. hasten «cnemmrb,
TOPONUTH(CsI), YCKOPATH (Ipomecc, poct),
aHmI. haste «cmemka». «Formed from prec.
word with verbal suff. —en; hasty, adj. — ME.
hasti, fr. OF. hasti, a var. of hastif, fr. haste»;
«from Frankish *haifst «violence,» from West
Germanic *haifstiz (cf. Gothic haifsts «strife,»
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Old English heeste «violent, vehement, impetu-
ous»)» [8]. Cp. ueu. kxapcra (OTHOKP.), KXHU-
epcta (MHOTOKp.) «IOJIbIXaTh, Pa3BEBAThHCS,
OymreBaTb» | Ap.-aHIV. haste «KecTokui, He-
HUCTOBBIN, TOPHIBUCTHII.

YeO. kacTu, 4ey. JINT. KeCTa, MHT. KacTa, II.-
TyIl. KacTled «ckopo» [2:349].

15. Aurn. wake, waken «to become awake,
cease to sleep,» «Oymuth, pazOymuTh, MpO-
CBITIAThCSI, TPOOYXKIATbcs», HEM. wachen,
naT. vaage, roi. waken «0ompcTBOBATHY, TOT.
wakan «HaONOIaTh»,Ip.-aHNI. wacan «to be-
come awake, arise», wacnan, wacnian «to
rise, awake; spring from, come into beingy.
OOparute BHMMaHHE Ha 3HAUCHHE «Spring-
from» «BO3HUKHYTH, MMPOUCXOIUTH H3», OyK-
BAJIBHO «BBIPBAaThCS, NpopBarhes». CBI3aHO
¢ aHnI. watch «HaOmromarb, CMOTPETHY, p.-
ann1. waccan «keep watch, be awake,» «from
Proto-Germanic *wakjan, from PIE *weg- «to
be strong, lively;» essentially the same word as
Old English wacian «be or remain awake» (see
wake (v.))» [8].

Hax. ¢-/i-/0-axkxa, ded. nuan. 4eb., II.-
Tyl eaxxa’’ «u3BleKarh, OCTaTh, BBHIPBATH,
OTpBIBaTh, OTpE3arh, MpPepbIBaTh (COH); H3-
THATh, BBIIBOPUTBY, CAMABAKKXA «Pa3OyIHTh,
OTOpBaTh OT CHa» (Cp. JAT.SOMNUS «COH, COH-
TUBOCTHY) [2:172].

16. Aarn. cease (v.) «mpekpamarh(-cs),
3aKaHYUBAThCSI, OCTAHABIUBATH(CS)», OTKA3bI-
BaTbesa» «c.1300, cesen, from Old French ces-
ser «to come to an end, stop, cease; give up,
desist,» from Latin cessare «to cease, go slow,
give over, leave off, be idle,» frequentative of
cedere (past participle cessus) «go away, with-
draw, yield»; cease-fire «mpekpamieHue Ooe-
BBIX JICHCTBUI», cessation «IpeKpaiieHuey,
«mid-15c¢., cessacyoun «interruption, abdica-
tion» (Cp. ued. cueyatian «OCTaHABIIUBATHY ).

Baiinax. cueya «ocraHaBnuBarbcs, npekpa-
IaThCsl, TIEPEeCTaBaTh, 3aTUXaTh, YCIOKOUTHCS,
TIOCEITUTHLCS», UTEPATUB K cayad, cueyyo, umepa-
mue Kcayyo,nuai. uel. caua-B-/H-/I-aH «ocTa-
HOBUTb, IPEKPATHTHY; YCU. CaIlbe «OCTAHOBMY.

17. Anrn. set (V.) «yCTaHaBIUBaTb, 3aCTaB-
JSTh, YPETyIHpOBaTh, MPUHUMATECIY, Sit(sat,
sat) «CUJIETh, 3aCe/1aTh, HAXOIUTHCS, AP.-aHIJL.
settan «3acTaBUTh CECThb, YCaJuTbh, 3a(pUKCH-
pOBaTh B KaKOM-JIMOO TOJIOKCHUM», HEM. Set-
zen, sitzen, TOT. satjan «ycaauTh; 3a1aTh (Hop-
My, TIOJIOKEHHE», HeM.sitzen «cumeTh». «Old
English settan (transitive) «cause to sit, put in
some place, fix firmly; build, found; appoint,
assigny, from Proto-Germanic *(bi)satjan «to
cause to sit, set» (cf. Old Norse setja, Swed-
ish sétta, Old Saxon settian, Old Frisian setta,
Dutch zetten, German setzen, Gothic satjan)y;
setting «yctaHoBka» [8].

Hax. cuemma «rayTbes, n3rudaThes, U3BHU-
BaThCs», UTEPATUB K camma «COTHYThCSI, IPO-

THYTBCSY, CAmmyo, camm-uan/0aH«COTHYTh
(cp. TOT. satjan «ycaguTh; 3agath (Hopmy, Mo-
JnoxeHue», nparepMm. *(bi)satjan «to cause to
sit, set»), cuem-tian/0an «crudaTh, THYTHY (CP.
IIp.-CaKc. settian «ycamnuThby.

18. Anrn. lead «to guide» «Bectu, MpoBo-
muTh, onepexarsy, Old English leedan «cause
to go with one, lead, guide, conduct, carry;
sprout forth; bring forth, pass (one's life),»
«BECTH, MPOBOJUTh, TIPOXOUTh, OMEPEIKATHY,
«causative of lidan «to travel», from West
Germanic *laidjan (cf. Old Saxon lithan, Old
Norse lida «to go,» Old High German ga-lidan
«to travel», Gothic ga-leipan «to go»), from
PIE *leit- «to go forth»» [8]. CpaBuure np.-
cakc. lithan «uaTi» u BalfHaX. IMTTA U I.-TYTII.
nutlTal «enuTh, IPOLEKUBATE.

Baifax. sueoa, u.-tym. zemlap «mpocaqn-
BaThCsl, POTEKATh, KallaThy, NTEPaTUB K J1a/a;
«HEOTIENUMO OT Hu.-e. = leid «reub, mpore-
Katb» [2: 430].

19. Aurn. leak «toletwaterinorouty» [John-
son] «IpocadnBaThCs, MPOTEKaTh, MPOITY-
CKaTh, TEUb», HEM. lechzen «MCHBITBIBAIONINI
Kakay», Jp.-BH. lecchen "tobecomedry,»
«BBICOXHYTB», Cp.-ToJ. leken «kamarb, Teuby,
Jp.-aHmI. leccan «yBIQXHATBHY, U3 MPArepM.
*lek- «uHexBarka, HemocTaTok», «late 14c.,
from Middle Dutch leken «to drip, to leak,»
or from Old Norse leka, both of them related
to Old English leccan «to moisten» (which did
not survive into Middle English), all from Pro-
to-Germanic *lek- «deficiency» (cf. Old High
German lecchen «to become dry», German
lechzen «to be parched with thirst»)».

Baiinax. suexva «uccakarb, yMEHbIIATh-
csl, TIOCTENICHHO 3aKaH4YMBaThCs, IIepecTa-
BaTh (Te€4b, JaBAaTh MOJIOKO); 3aKPBHIBATHCS.
[2:431]. Cp. mp.-BH. lecchen «tobecomedry,»
«BBICOXHYTBY.

20. Ararn. lack «memocraBaTh», Cp.-TOI.
laken «HemocTaBarby, «late 12c., perhaps from
Middle Dutch laken «to be wanting,» from
lak (n.) «deficiency, fault», or an unrecorded
native cognate wordy»; anri. lack (cymr.) «ot-
CYTCTBHUE, HEJAOCTATOK, NEHUIIUTY, JIP.-HOPM.
lakr «HemocTaTtok, HemOCTAIOMIUI (Cp. Ued.
JaKbap — Macnap ot JaKba «UCCAKATHY ), from
Proto-Germanic *laka- (cognates: Old Fri-
sian lek «disadvantage, damage», Old Norse
lakr «lackingy»), from PIE *leg- «to dribble,
trickle» [8].

Anrn. lock «to fasten with a lock,» «3a-
nepeThb», Ip.-aHmIL. lucan «3anepeThb, 3aKpbITh)
¢.1300, from Old English lucan «to lock, to
close» (class II strong verb; past tense leac,
past participle locen). Cp. HHI. JIOKba «HCCSIK-
HYTh, 380U ThCS, 3aKPBITHCSI.

Ueu. nakwa, WHT. 10KbA «ACCIKHYTb, Tpe-
KpaTuTbCsl, 3aKOHYMTHCS, IepecTarh (Teub,
JaBaTh MOJIOKO); 3aTKHYTBCS, 3aKPBIThCS»
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[2:418]; Jlakva xb0 «XOTh OBl ThI 3aTKHYJICS
(-macn).

Ueu. T1aKby0 «3aKPbIBATH, 3aTHIKATh, 3aTKHY THY.

Kak MBI BHIuM, Bce BBINIENIEPEUNCIICH-
HbIE JIEKCHUYECKHEe TapajuleIn WMEIOT CeMaH-
THYECKHE CXOIcTBa. Takuwe mapasienu, Kak
aHII. g0 W HaX. 2/yo; aHml. toss, Hax mac(c)
a; aHnI. wax, HeM. wachsen u Hax. eoxkxa/
BAKKXO XUd UMEIOT TIOJHBIE CEMaHTHYECKHE
COBMaJieHU. AHII. cease MOMHMO OOIUX C
BallHAaX. cueya 3HAYEHUU HUMEET JOIOJHU-
TEJIbHbIA JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKU BapUaHT
«OTKa3BIBATLCS»; aHMI. hasten, Hem. hasten
(tmaroner), nuan. 4e0. KacTH, Yed. JIUT. KECTa,
WHT. KacTa, II.-TyII. KacTleH (Hapeuusi) ume-
10T MOP(OJIOTHYECKHE PA3IAYHs], HO CBS3aHbI
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKIM TIONEM «CIEIINTb,
CIICIIKa, CKOpO», Kak U mapa anmI. hurry, gel.
(deu. muan.) xappaii. OcTalbHBIC JIEKCHUECKUE
Mapajiean SBISIOTCS HEMOMHBIMU JIEKCHYe-
CKMMHU TapauleNsiMU WIIH, 110 KpailHel mepe,
MMEIOT CeMaHTHYeCKHe cxoncTBa. Kpome Toro,
BEpOsTHEE BCETO, MPOaHATN3UPOBAHHBIC HAMHI
mapajuie Il B KaXAOW JIEKCHKO-CEMaHTHYe-
CKOU TpyIIe BOCXOAT K OOLIUM 3TUMOJIOTH-
yeckuM KopHsM. B.B JlyOuumHCKMiA nuer:
«TeopeTnyecku — STUMOJIOTUYECKA HE CBS-
3aHHBIMH MOTYT OBITh U ITOJTHBIC, U HETOJTHBIE
nexcudeckne mapaienu. OmHako TpakTHde-
CKH — HAMH HE OOHApy)KCHBI TaKWe CIydaw;
CIIy4allHbIC 3BYKO-TPa(UUECKUE COBIIAJICHUSI
YacTO MPEANOIaraloT CEMaHTUYECKOE HECXOI-
CTBO». [3] DTuUMoONOrHueckuii anaau3 00603Ha-
YEHHBIX T€PMaHCKHUX IJIar0JIOB TOBOPHUT, YTO
WX UCXOAHBIE 3HAYEHUS ONM3KH K CEeMaHTHKE
HAaXCKUX COOTBETCTBUH.
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